CURRICULUM VITAE DI FRANCESCO D’ARCANGELI

DATI ANAGRAFICI

Nato a: Roma il 20 Agosto 1973
Residente a: Roma in Via G.B. Magnaghi, 51

Domiciliato a Forlì (FO) in Via O. Regnoli, 38
Recapiti telefonici: 380-3152697 (Cellulare)
E-Mail: francescodarcangeli@tin.it
Obblighi Militari: Assolti
ISTRUZIONE 

Laurea in Traduzione ed in Interpretazione (Indirizzo Traduzione) lingue Inglese e Russo conseguita presso la Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori (SSLiMIT) di Forlì con il voto di 105/110.
Diploma di Perito Industriale Capotecnico in Informatica, conseguito presso l’I.T.I.S. “G. Ferraris” di Roma, con il voto di 51/60.

LINGUE DI LAVORO, LIVELLO DI CONOSCENZA E SETTORI DI SPECIALIZZAZIONE

Inglese: 

Livello: Eccellente

Specializzazioni: informatica scienze sociali, terminologia giuridica, terminologia militare, corrispondenza commerciale, arredamento bagni, idraulica e riscaldamento, automazione industriale, industria alimentare, medicina.

Russo:

Livello:Ottimo, 

Specializzazioni: terminologia militare, informatica, corrispondenza commerciale, industria petrolifera e metanifera (spec. trasporto di idrocarburi).

COMPETENZE INFORMATICHE

Sistemi Operativi: Windows 98, Windows 95, Windows 3.11 e MS-DOS 6.22.

Applicazioni: Pacchetto Microsoft Office 97 e 2000 (specialmente Word, Excel e Power Point) Netscape Navigator 6.0, Internet Explorer 5.5,  Microsoft Outlook Express, Eudora 3.0,  Microconcord, Wordsmith tools, TRADOS Multiterm, Wordfast, BASIS Techlib.  

ESPERIENZE LAVORATIVE NEL CAMPO DELLE  TRADUZIONI E AFFINI

30 Settembre – 3 Ottobre 2002 Servizio di interpretazione di trattativa nelle lingue inglese e russa per conto della Snamprogetti nell’ambito del corso di aggiornamento Blue Stream Project Training Corse.
2 Maggio 2002 partecipazione, in qualità di interprete di trattativa da e verso l'inglese, al seminario internazionale Dall'Est una sfida per l'Europa, di Emmaus Italia in collaborazione con Emmaus Internazionale, sotto l'alto patronato del Presidente della Repubblica

Ottobre 2001 Traduzione dei dialoghi e del press book di Voci, cortometraggio di Paola Sangiovanni.  
Da agosto 2000 collaborazione con il CEDE (Centro Europeo Dell'Educazione) per la traduzione dall'italiano in inglese di testi relativi al progetto IEA/Sites Modulo2 (pedagogia).
Da aprile 2000 collaborazione saltuaria con l'agenzia di traduzione e servizi linguistici "Swan Translations" di Faenza (Ra). 

16 giugno 1999 Servizio di interpretazione di trattativa in lingua russa per il comune di Forlì (Assessorato al Lavoro, alla Formazione ed all’Università)  in occasione dell'incontro tra l’Assessore al Lavoro, la Formazione e l’Università, Dott. Mauro Bacciocchi, i rappresentanti di Isaers, Ape Airbor Platform for Air Observation  e la delegazione russa dell’azienda Avia Ecocenter.

8 aprile 1999 traduzione di una lettera  dal Russo verso l’Italiano per il professor M. Sh. Izmajlov dell’ Università di Mosca.

25 agosto-10 settembre 1997  Stage di traduzione presso l’agenzia Logos di Modena, nell’ambito della collaborazione tra la detta agenzia e la Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori di Forlì. Nell’ambito del detto stage ha eseguito la traduzione di “The man with the twisted lip” di A. C. Doyle

Ottobre 1995-Febbraio 1996 Traduzione di brani tratti da vari racconti di fantascienza  in lingua inglese nell’ambito del corso di Traduzione dall’inglese in italiano (2° anno, 1° lingua inglese) tenuto dalla Prof. C. Villoresi.

ALTRE ESPERIENZE LAVORATIVE

2 ottobre 2001 - 1 Aprile 2002 e 14 Settembre 2000 - 13 Marzo 2001 Impiegato in qualità di Assistente Bibliotecario (Categoria C2 - ex VI Qualifica Funzionale) presso la biblioteca dell’Istituto Giuridico “A. Cicu” (Università degli studi di Bologna) con contratti a tempo determinato della durata di 6 mesi. 
12-13 Giugno 1999  (Elezioni Europee): Segretario di seggio della sez. 1262 del Comune di Roma

30 Novembre -1 Dicembre e 14-15 Dicembre 1998 (Elezioni Amministrative Provinciali): Se-gretario di seggio della sez. 1803 del Comune di Roma

SOGGIORNI ALL’ESTERO,CORSI ED ATTIVITÀ AFFINI

26 Febbraio- 25 Maggio  1999 Soggiorno di studio a Mosca, nell’ambito del programma di scambio tra gli studenti della SSLiMIT di Forlì e la Fakultet Inostrannych  Jazykov (Facoltà di Lingue Straniere)  dell’MGU (Università Statale di Mosca).

13 Luglio-10 Agosto 1997 Soggiorno di studio presso l’Institut Russkogo Jazyka i Kul’tury (Istituto di Lingua e Cultura russa) di S. Pietroburgo (Russia).

3 Marzo-31 Maggio 1997  Corso di scrittura creativa in inglese tenuto dal Prof. C. Rundle presso la SSLiMIT di Forlì.
13 Giugno- 3 Luglio 1996 Soggiorno di studio presso la Dublin School of English di Dublino (Eire), con frequentazione di corsi di scrittura creativa ed analisi e comprensione di testi di vario tipo.

25 Giugno- 22 Luglio 1994 Soggiorno di studio presso la New England School of English di Boston (USA), con frequentazione di corsi di scrittura creativa ed analisi e comprensione di testi di vario tipo.

HOBBIES E ALTRI INTERESSI

Cinema, letteratura (quasi esclusivamente in lingua originale) e fantascienza, scrittura creativa (storie brevi, in italiano ed in inglese) musica dal vivo, giochi di ruolo, recitazione (dilettantistica, saltuariamente), traduzione di testi di canzoni dall’inglese e dal russo, cucina.

REFERENZE

Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori, Corso della Repubblica, 136, 47100 Forlì, tel. 0543-450305

Assessorato al Lavoro, alla Formazione ed all’Università, c/o Comune di Forlì, Piazza A. Saffi.

Tel. 0543-712221

